
 

Mary Immaculate Parish Bulletin 
10390 Remick Avenue, Pacoima, CA 91331  

Página Web/ Website: maryimmaculateparish.org Email: parish-3690@la-archdiocese.org 
Telephone: (818) 899-0278 Fax: (818) 890-9878 

Llamar en caso de que un enfermo este grave (Call in case someone is gravely ill): (818) 400-3920  

Office Hours / Horario: 
Mon.-Fri. / Lun.-Vier.—9:00AM - 1:00PM & 2:00PM - 8:00PM 

Saturday / Sábado—9:00AM - 12:30PM & 1:00PM - 4:00PM 
Sunday / Domingo—8:00AM - 12:30PM & 1:00PM - 4:30PM 

English Masses: 
Daily - 7:30AM  

Saturday - 7:00AM 

Sunday - 10:00AM &  

   4:00PM (Bilingual)  

Holy Days - 7:30AM 

*Holy Hour - 5:30PM 

* - (First Friday of the month) 

Ministries / Ministerios 
Religious Education Program /Programa Educación Religiosa  

Raquel Arroyo, Director of Religious Educa on 
Ricky & Johana Jones,   Catequesis Familiar Coordinadors 

Brenda Padrón & Roxana Contreras, Secretaries 
(818) 899-2111 

Office Hours / Horario: M & T(L & M)-4:00pm-8:00pm 
W & F(M & V) -3:00PM-7:00PM  

Saturday (Sab) - 8:00AM - 1:00PM 

Youth Ministry/Ministerio Juvenil 
ConfirmaƟon, EDGE, LifeTeen 

Javier & Carolina Hinojosa, Coordinators 
Lissette Villalobos, Secretary 

(818) 897-6396 
Office Hours/Horario: M-TH (L-J): 6:00PM – 8:00PM 

F-S (V-D): CLOSED 

R.I.C.A./ R.C.I.A. 
Carlos Ruiz, Director, (Spanish) 

Cecilia Barragan, Director, (English)  
(818) 899-0278 

Marriages     Matrimonios 
Arranged by appointment six months prior to marriage  Deben de hacer una cita seis meses antes de la boda. 

Marriage Coordinator 
Juan Garcia 

M-W & F: 4:00PM - 8:00PM Sat: 9:00AM – 12:00 Noon 

Parish School / Escuela Parroquial 
Mrs. Federina Gulliano, Principal 

(818) 834-8551 

Baptismal Registration 
Mon-Fri.: 9:00AM - 7:00PM 

 
Registraciones Bautismales 
Lun.-Vier. 9:00AM - 7:00PM 

English Baptisms  
First Saturday of each month @ 

2:00PM 
 

Bautismos en Español  
Sábados a las 9:30AM 

Confessions 
Saturday: 5:00PM - 7:00PM 

Confesiones 
Sábados: 5:00PM - 7:00PM 

Quinceañeras 
Must register at least 6 months before 

the celebration 
Quinceañeras 

Deben registrarse por lo menos 6 meses 
antes de la celebración 

Parish Office Staff 
Romelia Preciado, Stephanie García,  
Yuliana Mariscal, Brenda Padrón, & 

Angélica Raya 

Clergy 
Rev. Cesar Bejarano, FM, Pastor 

Rev. Santiago Martin, FM, Associate Pastor  
Deacon Jesús & Verónica López 

Misas en Español: 
Diario - 6:30PM 

Sábado - 7:00PM 

Domingo - 6:00AM 8:00AM 12:00PM  

                   2:00PM 4:00PM (Bilingüe) 6:00PM 
      8:00PM 

Días de Obligación - 6:30PM 

* Hora Santa - 5:30PM - (Primer Viernes del mes) 



GRACE IS EVERYWHERE 
Grace is everywhere; people of faith act on this belief. As 
Christians we are called to reach deeply into ourselves and 
find God’s presence there. We are called to reach outside 
ourselves and find God there, too. The reality of grace has 
sustained and nourished people beyond numbering. The 
church never tires of telling the story of the loaves and fishes. 
It is narrated no less than six times in the four Gospels. We 
imagine the hesitant apostles reaching into the baskets and 
finding bread, always more bread. We anticipate the ending. 
The apostles will wear out before the bread runs out. At 
another time and place, Isaiah also spoke of abundance, this 
time of water, sweet honey, and rich milk. Always, always 
God is a gift-giver, and we the receivers. Our response is 
doxology, or praise. In the second reading Paul provides the 
words and attitude. Praise is everywhere. 

 

LA GRACIA ESTÁ EN TODAS PARTES 
La gracia está en todas partes; la gente de fe actúa según esa 
creencia. Los cristianos estamos llamados a buscar dentro de lo 
más profundo de nuestro ser para encontrar la presencia de Dios 
allí. Estamos llamados también a buscar afuera de nosotros para 
encontrarlo allí también. La realidad de la gracia ha sostenido y 
alimentado a la gente por encima de todo. La Iglesia nunca se 
cansa de contar la historia de los panes y los pescados. Se cuenta 
seis veces en los cuatro evangelios. Nos podemos imaginar a los 
dudosos Apóstoles metiendo la mano en las canastas y encontrar 
pan y más pan. Anticipamos el final. Los Apóstoles se cansaron 
antes de que se acabara el pan. En otro tiempo y lugar, Isaías 
también habló de una abundancia, esta vez de agua, miel y rica 
leche. Dios siempre es un dador de dones y nosotros los benefi-
ciarios. Nuestra respuesta es la doxología o alabanza. En la se-
gunda lectura Pablo proporciona las palabras y la actitud. La 
alabanza está en todas partes. 

LECTURAS DE LA SEMANA  READINGS FOR THE WEEK 

Monday/Lunes:  Jer 28:1-17; Ps/Sal 119 (118):29, 43, 79, 80, 95, 102; Mt 14:22-36 
Tuesday/Martes:  Jer 30:1-2, 12-15, 18-22; Ps/Sal 102 (101):16-21, 29, 22-23; Mt 14:22-36  
Wednesday/Miércoles:  Dn 7:9-10, 13-14; Ps/Sal 97 (96):1-2, 5-6, 9; 2 Pt/Pe 1:16-19; Mt 17:1-9 
Thursday/Jueves:  Jer 31:31-34; Ps/Sal 51 (50):12-15, 18-19; Mt 16:13-23 
Friday/Viernes:   Na/Nah 2:1, 3; 3:1-3, 6-7; Dt 32:35cd-36ab, 39abcd, 41; Mt 16:24-28 
Saturday/Sábado:  Hb/Heb 1:12 — 2:4; Ps/Sal 9:8-13; Mt 17:14-20 
Sunday/Domingo:  1 Kgs/Re 19:9a, 11-13a; Ps/Sal 85 (84):9-14; Rom 9:1-5; Mt 14:22-33 

 
 

 
 

Eighteenth Sunday in Ordinary Time 
 

Decimoctavo Domingo del Tiempo Ordinario 
 

 

A u g u s t - 3 - 2 0 1 4  
3 - A g o s t o - 2 0 1 4   

 

Living God’s Word 
In the Gospel we hear that Jesus “was moved with pity for them, and he cured 
their sick” (Matthew 14:14). Then we hear Jesus say to the disciples, “There is 
no need for them to go away; give them some food yourselves” (Matthew 
14:16). How do these statements speak to your heart today? 

Vivamos la Palabra de Dios 
En el Evangelio escuchamos que Jesús “sintió compasión de ellos y curó a los enfermos 
que traían” (Mateo 14:14). Después escuchamos a Jesús decir a los discípulos: “No es 
necesario que se vayan, denles ustedes mismos de comer” (Mateo 14:16). ¿De qué 
manera estas dos afirmaciones le hablan a tu corazón hoy? 

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
Monday: St. John Mary Vianney 
Tuesday: Dedication of the Basilica of St. Mary Major  
Wednesday: The Transfiguration of the Lord;  
Hiroshima Memorial Day 
Thursday: St. Sixtus II and Companions; St. Cajetan 
Friday: St. Dominic 
Saturday: St. Teresa Benedicta of the Cross; Blessed Virgin Mary; 
Nagasaki Memorial Day 
 

LOS SANTOS Y OTRAS CELEBRACIONES 
Domingo: Decimoctavo Domingo del Tiempo Ordinario;  
Lunes:San Juan Maria Vianney 
Martes: Dedicación de la Basilica de Santa María la Mayor  
Miércoles: La Transfiguración del Señor; Día Memorial de Hiro-
shima 
Jueves: San Sixto II y compañeros; San Cayetano 
Viernes: Santo Domingo 
Sábado: Santa Teresa Benedicta de la Cruz; Santa María Virgen; 
Día Memorial de Nagasaki 

FOOD FOR THE SOUL 

The soul hungers for God, and nothing but God can satiate it. Therefore He 
came to dwell on earth and assumed a Body in order that this Body might be-
come the Food of our souls—Saint John Mary Vianney  

ALIMENTO PARA EL ALMA 

El alma tiene sed de Dios, y nada más que Dios puede saciarla. Por lo tanto, Él 
vino a morar en la tierra y asumió un cuerpo con el fin de que ese cuerpo podría 
convertirse en el alimento de nuestras almas—San Juan Maria Vianney 



Parish Finances   Finanzas de la Parroquia 
 

Regular Collec on for July 27th was $13,640.90 

Amonestaciones de Bodas  Wedding Banns 
Felicitamos a las parejas que celebrarán su boda en nuestra comunidad en el mes de  agosto y septiembre  

Congratulations to the couples that will celebrate their wedding in our community the month of August and September 
~August  16th —  Miguel Guzmán & Laura Esparza  —  Enrique Juárez & Guadalupe De Los Santos 

~August  23rd —   José Claudio & Diana Gómez —  José I. Landaverde & Flor del Carmen Hernández 

~August  30th —   Alfonso Tinoco & Virginia Camilo — José A. Vásquez & Mónica I. Siordia 

~September 6th —   Emilio Rojas & Francisca Diego 

El próximo jueves, 7 de agosto, tendremos una misa de sanación a las 
6:30pm con imposición de manos. 
 
 
On Thursday, August 7, we will have a healing mass in Spanish at 
6:30pm with laying of the hands.  

Archdiocesan Live Scan Fingerprinting Session —Saturday, August 16, 2014—Back Hall 
If you are an active volunteer in any parish ministry or group and have not been finger-
printed, we will have a session here at Mary Immaculate. This session is being performed 
by the Archdiocese of Los Angeles. If you wish to make an appointment please call the parish of-

fice at (818) 899-0278. Please be sure to arrive on time and bring any valid identification with you to your 
appointment. No walk-ins will be permitted. Appointments will be made on first come, first served basis.  
 

Sesión Arquidiócesana de huellas digitales—sábado 16 de agosto 2014—Salón Pequeño 
Si usted es un voluntario activo en cualquier ministerio o grupo parroquial y no le han tomado las huellas 
digitales, vamos a tener una sesión aquí en María Inmaculada. Esta sesión será realizado por la Arquidió-
cesis de Los Ángeles. Si usted desea hacer una cita por favor llame a la oficina parroquial al (818) 899- 
0278. Por favor, asegúrese de llegar a tiempo y llevar una identificación válida con usted a su cita. No se 
permitirán personas sin cita, las citas se harán en el orden recibido.  

TESOROS DE NUESTRA FE 
Esta semana celebramos la fiesta de la Virgen de Copaca-
bana. Copacabana es la capital de Manco Cápac, Bolivia. 
En dicho lugar, un descendiente de los reyes incas, Francis-
co Tito Yupanqui buscó esculpir una imagen de la Cande-
laria. Su primera imagen fue colocada en la iglesia por su 
párroco, pero llegó un nuevo párroco quien la sacó del 
templo por tosca y fea. El pobre de Tito viajó a Potosí, 
Bolivia, donde emprendió cursos de escultura. Con el tiem-
po esculpió otra imagen de la Candelaria. Esta vez estudió 
varias imágenes de María y mandó ofrecer una Misa a la 
Santísima Trinidad pidiéndole la inspiración necesaria para 
esculpir una imagen digna de la Virgen. Los años de prác-
tica en su arte, unidos a su devoción, le ayudaron a esculpir 
una imagen fina y bella que en 1583 fue colocada en su 
propio santuario. La Virgen de Copacabana tiene uno de 
los primeros santuarios marianos en América Latina. Cu-
riosamente, se celebra el 5 de agosto, día que María hizo 
nevar en la antigua ciudad de Roma, Italia, para mostrar 
dónde deseaba tener su primer templo. 
 
 

TREASURES FROM OUR TRADITION 
Most parishes are now aware of the catechumenate and the jour-
ney of new faithful in the RCIA, but this form of sacramental 
initiation disappeared from view in the thirteenth century along 
with many other ancient practices. Life back then was hard, and 
often too short, and priests were increasingly insistent about the 
responsibility of parents to baptize children in danger of death. 
Since everyone in that society was under unimaginable threat 
from famine, warfare, and plague, the liturgical rites changed 
quickly. Everyone was in danger of death all the time. No longer 
were babies immersed in fonts, being lowered into the water, 
although the ritual books never backed down from immersion. 
Infusion was the new way, a simple pouring of a few drops of 
water on the child’s forehead. The catechumenate collapsed, 
being reduced to the recitation of the Creed and an Our Father 
at every baptism. Amazingly, any provision for adult baptism 
was shelved, so that as late as the 1950s, a person being baptized 
was presumed to be an infant, unable to answer for him or her-
self. Questions of creed and commitment were put to the god-
parents, not to the person being baptized. Even Dorothy Day 
and Thomas Merton, famous adult converts, remained mute at 
their baptisms while their sponsors answered for them. In hind-
sight all this appears strikingly odd, yet it was accepted as the 
way things were. We have good reason to give thanks for the 
vigorous reforms of the last fifty years!  



Did You Know?  

Road to priesthood involves a rigorous formation 
process. Seminary formation involves much more than 
academic study. Prior to ordination, a candidate for 
priesthood goes through a lengthy evaluation period, 
including an internship during which he lives in a 
rectory and works with priests, staff and parishioners. 
During this time, the candidate is judged as to his 
suitability to be a priest. No one is ordained unless the 
staff of St. John’s Seminary, including the lay faculty 
and formation advisers, conclude that the candidate 
has attained an emotional, psychological and sexual 
maturity appropriate for his age and for the celibate life 
of a priest. For more information, please visit http://
www.lavocations.org/ or call the Office for Vocations, 
(213) 637-7248. There is also another form of 
priesthood, which live in religious congregations, 
where much value is given to community life. Those 
interested can write to the Franciscans of Mary: 
consultas@frmaria.org 

¿Sabía Usted?  
El camino al sacerdocio involucra un proceso de forma-
ción riguroso. La formación en el seminario requiere más 
que un estudio académico.  Antes de la ordenación, el can-
didato al sacerdocio debe pasar por un largo proceso de 
evaluación, incluyendo un internado durante el cual él 
vive en la rectoría y trabaja con sacerdotes, empleados y 
feligreses de la parroquia.  Durante este tiempo el candi-
dato es evaluado sobre su compatibilidad para ser sacer-
dote.  Nadie es ordenado sin que  el personal del Semina-
rio de St. John, incluyendo el personal laico y los conseje-
ros de formación, concluya que el candidato haya madu-
rado de un modo apropiado a su edad  emocionalmente, 
psicológicamente, y en su sexualidad, y para la vida de 
celibato de un sacerdote.  Para más información por favor 
visitar la página de Internet http://www.lavocations.org/ 
o llamar a la Oficina de Vocaciones, (213) 637-7248. Tam-
bién hay otra forma de sacerdocio, el que se vive en las 
congregaciones religiosas, donde se da mucho valor a la 
vida comunitaria. Los interesados pueden escribir a los 
Franciscanos de María: consultas@frmaria.org 

El Comité de Justicia Social, Paz & Integridad de la Humanidad, Valle de San Fernando informa que el 
Consulado Mexicano Sobre Ruedas de Los Ángeles, estará ofreciendo servicios para la comunidad me-
xicana aquí en nuestra parroquia de María Inmaculada. Servicios como: Tramite de pasaportes y Matrí-
culas Consulares. Estarán aquí  en el Salón Padre Luciano del 13 al 29 de Agosto, 2014. Los días y 
horarios son: miércoles 13 al domingo 17, de  10am a 4pm; miércoles 20 al domingo 24, de 10am 
a 4pm; miércoles 27 al domingo 29, de 10am a 4pm.  
Los requisitos son los siguientes:  Original de acta de nacimiento, Identificación oficial vigente. El 

nombre en la identificación debe coincidir con el que aparece en el acta de nacimiento. 2 fotografías tamaño pasaporte, 
de frente, fondo blanco (únicamente para trámite de pasaporte). Comprobante de domicilio dentro del condado de Los 
Ángeles a su nombre (únicamente para matrícula). Deberá presentar documentos originales y una copia tamaño carta. Se 
le podrán solicitar documentos complementarios. Se requiere hacer una cita, favor de llamar al: (877) 639-4835, de lunes 
a viernes de 6am a 7pm o consulte el sitio web: http://consulmex.sre.gob.mx/losangeles/ 
 Para más información llame al Hno. Lucio al (818) 602-8494. 

Together in Mission Goal and Pledge / Unidos en Mision Meta y Compromiso 
∗ Parish Goal/ Meta: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- - - - - -  $75,884.48  
∗ Amount Pledged by Parishioners / Monto Prometido por los feligreses: $40,049.00   
∗ Amount Paid / Monto Pagado: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - $22,932.00 
     

∗ Difference of Goal vs. Amount Paid / Diferencia de Meta vs Meta Pagada: $52,952.48 

Se solicitan músicos para formar parte del coro de la misa los domingos de 6pm, Coro “San Miguel Arcán-
gel”. Se buscan personas que toquen el bajo sexto, bacteria, y bajo eléctrico; como para música norteña. Si us-
ted ésta interesado favor de llamar a  Leónides Sánchez al (818) 284-3633. 

Blood Drive 
Mary Immaculate  Church along with The American 
Red Cross will be hosting a Blood Drive on Sunday, 
August 30, 2014, from 8:00am – 2:15pm in the Parish 
Hall. All presenting donors will receive 2 Tickets to the 
Laugh Factory Comedy Club and 50% discount for San 
Diego Padres game tickets. The American Red Cross is 
the sole provider for LA County Olive View, Mission 
Community Hospital, and Valley Presbyterian. Please help us, 
help our community!  
To make your lifesaving appointments please call the parish of-
fice or go online to wwww.redcrossblood.org and enter the spon-
sor code: maryimmaculate. 

 Donación de Sangre 

La Iglesia  de María Inmaculada junto con La Cruz 
Roja Americana organizaron una donación de sangre 
para el domingo, 30 de agosto 2014, de 8:00am – 
2:15pm en el Salon Parroquial. Cada participante 
(donante)  recibirán 2 entradas gratis para la Laugh 
Factory Comedy Club y 50% de descuento para bole-

tos para un partido de los San Diego Padres . La Cruz Roja 
Americana es el único contribuyente de sangre al hospital de LA 
County Olive View. Mission Community Hospital, y Valley 
Presbyterian. ¡Ayúdenos ayudar a nuestra comunidad!  
Para hacer su cita llame a la oficina parroquial o visite 
www.redcrossblood.org y use la clave: maryimmaculate  



 La concepción inmaculada de María 
 La proclamación del dogma de la Inmaculada (8 de diciembre de 1854) 
puso fin a una larguísima lucha en el seno de la Iglesia y a un intenso 
debate teológico. Por un lado estaban aquellos que, amando a la Virgen, 
consideraban que ésta debió nacer con el pecado original, puesto que 
Cristo, su Hijo, era el redentor de todos. Por otro, estaban los que, amando 
aún más a María, sostenían que ni siquiera ese pecado podía atribuírsele a 
nuestra Madre, sobre todo porque de ella habría de tomar carne el Hijo de 
Dios. La solución la apuntaron ya los teólogos franciscanos, singularmen-
te Duns Scoto, cuando recordaron –y aún faltaban muchos años para lle-
gar a descubrir las vacunas- que a una persona se le podía curar de dos 
maneras: una quitándole la enfermedad y otra evitando que la contrajera. 
Por lo tanto, Cristo es el redentor de todos, también de su Madre, pero a 
ésta, de cara a su futura maternidad, se le concedió el privilegio de ser 
concebida sin pecado original. Pero si ésta es la génesis y el contenido del 
dogma, las consecuencias del mismo son muchas; me gustaría destacar 
una de ellas, para dar gracias a Dios por lo que implica: la posibilidad de 
vencer al pecado, con la gracia de Dios. No hay que olvidar que hubo otra 
mujer que tampoco conoció el pecado original: Eva. Y, sin embargo, pecó. 
Por lo tanto, el hecho de nacer sin esa mancha no implica, por sí mismo, 
que después, a lo largo de la vida, no se puede pecar. De hecho, las tenta-
ciones que conocieron Adán y Eva, aunque fueran de otro tipo, también 
las padeció Jesús, como nos cuentan los Evangelios, y podemos suponer 
que lo mismo le sucedió a María. Sin embargo, la Inmaculada no pecó, se 
mantuvo limpia, rechazando al enemigo cuando éste pretendió separarla 
de la entrega de sí misma que había hecho a Dios. La nueva Eva pisó la 
cabeza de la serpiente todas las veces que ésta intentó seducirla y lo inten-
tó de múltiples maneras. Esto lo entendió el pueblo de Dios cuando, du-
rante tantos siglos, al defender la concepción inmaculada de María añadía 
otro concepto: que ella no sólo no tuvo el pecado original sino que no 
conoció nunca el pecado y por eso la llamaba “Purísima”. En España, de 
hecho, con frecuencia se usan de manera indistinta estos dos nombres 
para referirse a la Virgen: la Inmaculada y la Purísima. Pero si bien el 
primero de ellos se refiere sólo a su concepción, el segundo abarca el con-
junto de su vida incluido el primero. Como consecuencia, y siguiendo el 
sentir popular, que fue el que logró la aprobación de este dogma, pode-
mos afirmar que la pureza de nuestra Madre significa que es posible ven-
cer al pecado, que no estamos condenados a pecar de manera irremedia-
ble, que si una mujer –una de nuestra estirpe- lo logró, también –con la 
gracia de Dios- podemos lograrlo nosotros. Con la nueva Eva, con María, 
con la Inmaculada, comenzó la nueva creación. De ella nació Cristo, el 
Hijo de Dios e hijo de María, también él inmaculado y puro –ni conoció el 
pecado original ni el personal-. Los seguidores del Verbo encarnado, los 
cristianos, estamos llamados a imitarle, a rechazar el pecado, y el ejemplo 
de María –que, a diferencia de su Hijo, verdadero Dios, era sólo una mujer
- nos alienta a luchar por conseguirlo, porque sabemos que es posible. 
Démosle gracias a Dios por ello, por la esperanza que nos da al contem-
plar a María Inmaculada y Purísima, vencedora con la gracia de Dios de 
todo pecado. Démosle gracias porque sabemos que también nosotros 
podemos hacerlo y eso nos mantiene en la lucha. 

 Propósito: Agradecer a Dios el modelo de María “sin pecado”, que nos 
indica un camino a seguir; el de la ausencia de todo interés en nuestra 

relación con Dios, el de la llena de gracia, la llena de amor. 

The Immaculate Conception of Mary 
Proclaiming the dogma of the Immaculate (December 8, 1854) put an end 
to a long struggle in the heart of the Church and to an intense theological 
debate. On the one side, there were those who, loving the Virgin, consid-
ered that she must have been born with original sin, since Christ, her Son, 
was the redeemer of us all. On the other side, there were those who, lov-
ing Mary even more so, sustained that not even that sin could be attribut-
ed to our Mother, above all because the Son of God would take his flesh 
from her. The Franciscan theologists, singularly Duns Scoto, found the 
solution when they agreed –and there are still many years to go until the 
vaccines are discovered—that a person could be cured in two ways: by 
eliminating the illness and, by preventing the illness from being contract-
ed. Therefore, Christ is the redeemer of us all, including His mother, but 
she, in face of her future maternity, was granted the privilege of being 
conceived without original sin. If this, however, is the genesis and content 
of the dogma, the consequences of such are many. I would like to high-
light one of them in order to thank God for what it implies: the possibility 
of conquering sin, with the grace of God. We mustn’t forget that there was 
another woman who did not know original sin: Eve. And, nonetheless, 
she sinned. Therefore, the fact of being born without that stain does not, in 
itself, imply that afterwards, throughout the course of life, one is unable to 
sin. In fact, the temptations concerning Adam and Eve, though of another 
type, were also experienced by Jesus, as the Gospels tell us, and we can 
assume that the same happened to Mary. However, the Immaculate did 
not sin; she remained stainless, rejecting the enemy when he intended to 
separate her from her own delivery unto God. The new Eve stepped on 
the serpent’s head every time it tried to seduce her and it tried many a 
times. This was understood by the people of God when, for so many cen-
turies, upon defending the immaculate conception of Mary another con-
cept was added: that she not only was free of original sin but also that she 
never knew sin and thus she is referred to as the “Purest”. In Spain, in 
fact, these two names – “the Immaculate and the Purest-- are often used 
indistinctively when referring to the Virgin. But though the first refers 
only to her conception, the second covers her life as a whole, including the 
first. Consequently, and following the popular sense which achieved the 
approval of this dogma, we can assert that the pureness of our Mother 
means that it is possible to triumph over sin; that we are not irremediably 
condemned to sinning; that if a woman –of our lineage—was able to 
achieve this, with the grace of God, we may also achieve it. With the new 
Eve, with Mary, with the Immaculate, a new creation began. From her 
Christ, the Son of God and son of Mary, was born, He too immaculate and 
pure –he never knew original or personal sin. The followers of the Incar-
nated Verb, Christians, are called upon to imitate him and reject sin and 
Mary’s example –who unlike her Son, true God, was but a woman—
encourages us to fight to achieve it, because we know that it is possible. 
Let us thank God for this, for the hope He gives us upon contemplating 
the Immaculate and Purest, Mary, who, with the grace of God, triumphed 
against all sin. Let us thank Him because we know that we too may 
do so and that keeps us struggling to do so.    
 

 Intention: Thank God for the model of Mary "without sin", which indi-
cates a road to follow; the absence of any interest in our relationship with 

God, full of grace, full of love.  

Vamos a reflexionar sobre la palabra de Dios 
Se acercaron los discípulos a decirle: “¡Estamos en despoblado y es muy 
tarde; despide a la multitud para que vayan a las aldeas y se compren de 

comer’. Jesús les replicó: ‘No hace falta que vayan, dadles vosotros de 
comer.”  (Mt 14: 14-16) 

Esta semana el Evangelio nos propone como punto de referencia para 
nuestra vida el milagro de la multiplicación de los panes y los peces. He-
mos elegido, de este hermoso relato, la frase de Cristo, dirigida a los discí-
pulos y referida a la multitud que pasaba hambre: “Dadles vosotros de 
comer”. Se trata de un mandato vigente, pues sigue habiendo multitudes 
que pasan hambre. 
         Nosotros, como aquellos sorprendidos apóstoles, solemos contestar 
diciendo que no tenemos prácticamente nada con lo que cumplir ese man-
dato; no somos ricos, no tenemos capacidad para influir en las grandes 
decisiones políticas, no podemos crear puestos de trabajo. Sin embargo, el 
Señor está dispuesto a hacer milagros con tal de que pongamos algo de 
nuestra parte, con tal de que pongamos simplemente lo poco que tenemos. 
         Por lo tanto, no te fijes tanto en la inmensidad de las necesidades sino 
en lo que tú puedes hacer. La Madre Teresa decía que lo que podemos 
hacer es muy poco, pero que ese poco es lo que da sentido a nuestra vida. 
Será una gota de agua en un desierto, pero al menos habrá quitado la sed 
a una persona. 
 

Propósito: Examinar nuestras posibilidades de ayudar al prójimo: dinero, 
tiempo, cultura. Hacer propósitos concretos sobre ello y luego, al final de 
la semana, revisar lo hecho. 

Let’s reflect on God’s Word 
 When it was evening, His disciples came to Him, saying, "This is a de-

serted place, and the hour is already late. Send the multitudes away, that 
they may go into the villages and buy themselves food." But Jesus said to 

them, "They do not need to go away. You give them something to 
eat’.”  (Mt 14: 14-16) 

This week the Gospel offers as a point of reference for our lives the miracle 
of the multiplication of the bread and the fish. We have chosen, from this 
lovely story, the phrase of Christ, addressed to his disciples and referring 
to the multitude that was hungry: “You give them something to eat”. This 
is a current mandate, since there are still multitudes suffering of hunger. 
         We, as those surprised apostles, usually respond by saying that we 
have virtually nothing with which to fulfill this mandate; we are not rich, 
we have no ability to influence major political decisions, we cannot create 
jobs. However, the Lord is predisposed to make miracles as long as we 
just put a little bit, as long as we just put what little that we have. 
         As such, do not fix your attention so much on the immensity of the 
needs but on what you can do. Mother Teresa said that we can do very 
little, but that little is what gives meaning to our lives. It may be a drop of 
water in the desert, but we will at least have quenched the thirst of one 
person. 
Intention: Examine our possibilities to help others: money, time, culture. 
Make concrete intentions and then at the end of the week, go over what 
you have done. 
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